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Előfizetési felhívás!
Lapunk mai számával fennállásának IV . negyedébe lépve, 

újból ig'en tisztelt szaktársainklioz fordulunk, lmgy lapun
kat, mely fennállása óta mindenkoron iparunk érdekeinek 
a megvédéséért s ez által iparunk előmozdításáért küzdött, 
újból pártfogolni szíveskedjenek.

Felkérjük az igen tisztelt szaktársainkat, hogy kollegáik 
körében lapunkat pártolóan terjeszteni szíveskedjenek, mert 
ez által nem nekünk, hanem az összességnek s annak az 
ügynek tesznek szolgálatot, a melynek előmozdítására mind
nyájunknak törekedni kell.

Minden t. szaktársaink által gyűjtött 5 előfizető után egy 
tisztelet példány nyal szolgálunk.

Igen tisztelt előfizetőink részére a Ilelyeszközlő rovat, az 
eladási rovat kivételével, teljesen díjtalanul rendelkezésre áll.

Az előfizetési díjak legczólszerübben postautalványon 
kiadóhivatalunkba : F., Dorottya-utcza 13. s-.áni küldendők.

Előfizetési á ra k :
E g y  é v re  4 frt
F é l é v r e . . .  ....................  ... 2 frt
N e g y e d  é v re  .... 1 frt.

Tisztelettel a h iad óh iva ta l

A „kontár1'.
E szó értejmezését illetőleg igen érdekes fejtegetéssel 

találkozunk az „Érdekeink11 18. számában, mely fej „égetés az 
„Ipartigyek11 nagyrabecsttlt szerkesztőjének szellemes tollából 
származik, s melylyel ennélfogva és pedig kétféle okból — fog
lalkoznunk kell.

Először is a kontármozgalom indítói érdekében, másod
szor pedig e fogalom tisztázása czéljából is.

A kontárok elleni mozgalom intézői minden esetre tisztá
ban voltak ezen kérdés nemcsak ipari, hanem jogi oldalával 
is, mert nemcsak törvényellenes lépésektől tartózkodtak, de 
igazságtalanságok elkövetését is nagy óvatossággal kerültek.

Hisz nem tettek mást, mint azt, hogy arra kötelezték 
magukat, hogy oly segédet, a ki bizonyos határidőn túl is 
kontárnál marad, vagy hozzá beáll, üzleteikben többé nem 
alkalmaznak, üzleteiket pedig esetleg csak tanult mesternek 
adják el.

A kontárok névsorának összeállításánál pedig nagyon is 
szem előtt tartották azt, hogy például özvegyi jogon levő, de 
még férjével nem élő asszony vezetése alatt álló üzletet is a 
kontárüzletek közzé ne sorolják. Es igy valótlan állítások 
alapján nyerte a fent idézett lap tisztelt szerkesztője informá
cióit, különösen az özvegy asszonyokról szóló tételre nézve. És 
épp ezen tétele tartalmazza a legszigorúbb ítéletet a kontár
mozgalom kezdeményezői ellen.

Hisz az ott említett két nő nem özvegyi jogon vezetik 
üzleteiket és ha igen, akkor nemcsak iparigazolványuk hamis, 
hanem még az azokban szereplő neveik is, mert ők rég férj
hez mentek már és pedig más pályán levő úri emberekhez!! 
a kiknek neveit nemcsak jogosan, de azt hisszük, törvény
szabta kötelesség szerint viselik, viselniük kell.

Ennyit az „özvegyekéről szóló rémséges históriának igaz 
voltáról; és most legyen szabad a kontár szó értelmezéséhez 
szerény megjegyzéseinket megtenni, azon kikötéssel, hogy ré

szünkről is —  némi nyelvismeret segítségével és alapos kuta
tás után —  e fogalom értelmének megállapításához nehány 
szót koezkáztassunk.

Az „Ipartigyek11 t. szerkesztője ugyanis és pedig minden 
indokolás és teketória nélkül azt állítja, hogy mindenki, a ki 
valamely iparághoz igazolványt nyert, ezen ipart jogosan űzi 
és ennélfogva nem  k o n t á r !

Hát hiszen nem lehet ezt rossz néven venni, hogy 
dr. Horváth János úr a kontár szót így magyarázza és pedig 
nem azért, mert diplomás ember létére, a ki e dologban biz
ton érzi magát, nem érezheti ennek fájós sérelmét. Azután —  
sajnos —- félig igaza is van. De csak félig, mert igaz, hogy 
a törvény előtt a kontárok egyrangúak velünk, tehát testvéreink, 
de csakis apai részről: a testület törzskönyve részéről. Iparunk 
édesanyja, szakmánk Géniusza sohasem fogja őket édes gyer
mekének tekinteni és mi tehát csak mostoha testvéreknek 
ismerhetjük el és addig, míg más szó nem áll rendelkezé
sünkre : kontároknak nevezzük ! Ugyan mit jelent is e szó ? 
Németül: Stöhrer =  háborgató és Pfuscher =  rontó, francziául: 
Gáteur == elrontó és Gátér metier =  mesterségrontó ; össze
foglalva pedig egy magyar szóban: kontár! Hát ki háborgatja, 
ki rontja a mesterséget jobban, mint az, a ki nem ért hozzá ? 
a ki sem a munkát, sem annak értékét nem ismeri, hogy 
fogja ez annak árát megállapítani, értékét megbecsülni ?

Es ha —  a fent nevezett szerkesztő úr szavai szerint —  
a szakember kontár addig, a míg iparigazolványa nincs, miért 
ne legyen kontár az, a ki hozzá sem konyít ? Hisz sem a 
4 fitos iparjegy, sem pedig a mostani iparigazolvány, ha az 
mindjárt a nem szakember részére üzletvezetőt ír is elő, álla
pítja meg a képesítést, hanem a tanonozbizonyítvány! Ezt 
követeli a törvény első sorban a képesítés kimutatása tárgyá
ban. A ki pedig ezzel nem rendelkezik, az csak üzletvezető 
bejelentése mellett nyerheti iparigazolványát. Egy kis különb
ség tehát mégis vau a törvény előtt is a szakember és nem 
szakember közt. S miből áll e különbség? egyszerűen abból, 
hogy a szakember megtanulta iparát es arról bizonyítványt 
bir felmutatni, a nem szakember ellenben nem tanulta ezen 
ipart, tehát tanonezbizonyítványa nincs, képesítése nincs és e 
szerint nem is lehet ő más, mint — kontár.

Igaz, hogy e szavak: Stöhrer =  Pfuscher még azon idők
ből származnak, a mikor még csak oly kontárok léteztek, ki
ket dr. Horváth János úr is azoknak deklarál, t. i. szakember 
bár, tanonczbizonyítványnyal és képesítéssel, csak épen ipar
igazolvány nélkül; akkor e szavaknak értelme egyszerű volt, 
oly annyira, bogy értelmezésűkhez nem kelletett kommentár. 
De a mi korunkban, a mikor a rendes kontárokon kivül a 
törvény is csinálja őket és pedig olyanokat, kiknek kontarsá- 
guk a legveszedelmesebb : most már nem szabad azt könnyel
műen aláírni és nekik még többet adni, mint a mennyit a 
törvény maga nyújt. A törvény ugyan megadja nekik az 
iparigazolványt, de azzal más semmit! legkevésbbé pedig k é 
p e s í t é s t .  Ellenkezőleg a képesítésben gyámságot alkot a 
törvény fö 1 éjök az üzletvezető személyében. Üzletvezető nélkül 
nem szabad a kontárnak tanonezot tartani, sőt ha szorosan 
vesszük, üzletét egy napig sem szabad föntartania üzletvezető 
nélkül!

Ez a nagy különbség szakember és nem szakember közt 
és hogy e különbség cl ne mosódjék, hogy e nagy és mély 
űr köztünk a testület közönye általi betömését vagy csak át 
Indulását meggátoljuk, indította meg a szaktársak összessége
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a kontárok elleni mozgalmat. Azért is ne vegyék rossz néven 
tőlünk, szakemberektől, azt. hogy reájuk —  e különbség érthető, i 
népszerű és markáns jelzőjét —  használjuk, hogy őket a nem | 
szakembereket, kontároknak nevezzük és joggal kontároknak 
ismerjük. ______  Jászt Péter.

Hajviseletek történetéről.
: . Közli Horváth Ferencz.

(Folytatás.)
Nagy7 ünnepélyek alkalmával, midőn a fodrászok rend

kívül el voltak foglalva, gyakran megtörtént, hogy a nők már 
egy nappal előbb fésülködtek és az egész éjt egy széken alva 
töltötték. E mellett a haj elvesztette minden jelentőségét a női 
szépségre nézve, noha a sok hamis hajjal nem azt akarták 
elérni, hogy a valódi haj többnek lássék, hanem mert akkor 
ez volt a divat.

A franczia forradalom a természetellenességuek, a leg
szebb ékek elrútításának véget vetett. A nők úgy a ruhákban 
mind a hajviseletben a görög antipuehoz tértek vissza, és az 
ókornak ez utánzatát annyira vitték, hogy a szalonban mez
telen lábakkal és az ujjakon gyűrűvel jelentek meg. E divat 
ma bizonyára sok ellenséggel találkoznék. A férfiaknál a csá
szárság beálltával a rövidre vágott katonás hajzat jött divatba, 
és noha ez időben még itt-ott alkalmaztatott a hajpor, de a 
szabadságharez idejében már mindenhonnan eltűnt.

XV. Lajos uralkodása alatt különösen megemlítendő a 
hajék, melyet a nők viseltek. Sokféle alakot mutattak ezek. 
Különösen kedveltek voltak a sűndisznó alakzatok (á la heri- 
son). Egy másik hajék a földgömböt állította elő, melyen az 
országok határai színes szalagokkal voltak megjelölve (á la

mappe moude); egy harmadik (á la zodiopue) a holdat és az 
állatkör tizenkét jegyét mutatla. Az (á la pomone) bajéknél a 
nő fején szőlővel, almával és egyéb gyümölcsökkel telt kis kosarat 
viselt. Sőt egész hajókat, virágcsokrokat, sőt még szobor
mintákat is rendkívüli ügyességgel állítottak össze a dús haj
zatból. E korban ismét a nő volt az ú r ; a férfi meghajolt 
előtte. A férfiak most czopfos parókát viseltek.

Ezen czopfbau a gondos atyák néha napokig is
hordozták a levelet, melyet leányuknak imádója reggel a 
fodrász által tétetett oda. Este lefekvéskor azután az ártatlan 
leányka kivette s a feleletet tette helyébe, melyet a Figaró 
híven rendeltetési helyére juttatott.

A  nők hajviselete igen sokat változott. Majd simára 
fésülve, majd felsütve, majd hosszú fonatokban viselték, de 
mindezen legalább nemileg ragaszkodott a divat-természetes
séghez. A  hamis haj használata általában nagyon ritka volt, 
és csakis a korosabb hölgyek voltak kénytelenek a haj hiányát 
mesterséges hajjal eltüntetni.

Egészen új, és megválva az igazat, ijesztő változás jött 
létre legújabb időben. Francziaországban már a második csá
szárság idejében a nők elkezdték hajuk színét változtatni, és 
megtörtént, hogy egy nő, kit mint szőkét ismertünk és tisz
teltünk, nehány havi távoliét után mint barnát láttunk viszont, 
vagy pedig egy barna változott vörössé.

Ezen Ízléstelen szokást Francziaországon kívül seholsem 
gyakorolták, de a Pompadour marquisné és Mária Antoinette 
idejében való divatnál most még sokkal rosszabb lépett életbe. 
Ugyanis, ha bármily szép és tömött haja volt egy nőnek, mégis 
annyira telerakta fejét álhajjal és más díszítésekkel, hogy 
a valódi hajnak létezését még a legszigorúbb szemlélő sem 
gyaníthatta. Ma már egészen másképp van e z ; a mai 
divat utánozni akarja a természetet; de azért a hamis haj

A fodrásznál.
Ma reggel, mint rendesen, megborotváltattam magamat. 

Miközben én a Main utcza felől közeledtem az ajtó felé, valaki 
szintén közeledett oda a János utcza felől —  mint rendesen 
történni szokott. Szaporáztam lépteimet, de hiába iparkodtam ; 
az a valaki egy rövid lépéssel megelőzve, előttem lépett be s 
én nyomban követve, láttam, mint hatalmába ejti az egyetlen 
üres széket —  azt, a melyiknél a legügyesebb borbély állt.

így  van ez mindig. Leültem, abban a reményben, hogy 
a másik két legény ügyesebbikének kezei alá kerülök, mert 
ez éppen elkezdte fésülni pacziensének a haját, míg a kollegája 
még kliense fürteinek megkenésébez és bedörzsöléséhez sem 
fogott. Elénk érdeklődéssel kezdtem megfigyelni a valószinű- 
ségeket. Mikor láttam, hogy Nr. 2, Nr. l  et utoléréssel fe
nyegeti, érdeklődésem aggálylyá változott. Mikor Nr. I pil
lanatig vesztegelt, hogy egy újonnan érkezettnek, ki fürdőjegyet 
vett, az átadott pénzből visszaadjon s ilyeténkép a versenynél 
elmaradt, aggályom ijedelemmé fokozódott. Mikor Nr. 1 hiva
tási tevékenységét ismét folytatta, úgy ő, mint kollégája a 
kendőket eltávolították s klienseiknek az arczárói a rizsport 
lekefélték s a valószínűség, hogy vájjon Nr. I vagy Nr. 2 
fogja-e a „következő it kiáltani, egyenlő volt, egészen el
akadt a lélekzetem. Midőn azonban a szorongva várt pillanat
ban Nr. 1 kliensének még pár Ízben a kefét szemöldökén végig
húzta, észrevettem, hogy a versenyt egyetlenegy másodpercz- 
czel elveszítette s én fölháborodva állva föl, odahagytam a bor- 
bélyműhelyt, hogy menekülhessek a Nr. 2 kezei a ló l; mert 
egyáltalán nincs meg bennem amaz irigylésreméltó lelki erő, 
mely az embert arra képesíti, hogy a várakozó borbélynak 
nyugodtan a szemébe nézve azt mondja : majd csak várakozik 
kollégájának a székére.

Tizenöt perczig küut maradtam s azután a legjobb re
mény fejében ismét beléptem. Természetesen, most valamennyi 
szék el volt foglalva s négy vendék hallgatag, várakozó, mé
lázó, mogorva és szórakozó arezot öltött, mint rendesen szok
tak azok, a kik borbélymühelyben várakozással töltik az időt. 
En egyik ócska kerevet sarkában foglaltam helyet s azzal 
öltem darabig az időt, hogy minden nemzetbeli kuruzslók ke
retbe foglalt hirdetményeit, hajfestő szereikre vonatkozólag, 
tanulmányoztam. Aztán olvastam a rumos üvegeken a gyáro
sok vastag betűkkel nyomatott neveit, majd a habverő csészék 
számait, melyek a polezon álltak ; szemügyre vettem a falon 
diszlő olcsó, szennyes képeket, melyek csatákat, hajdani elnö

köket, kényelmesen nyújtózkodó szultánokat, meg azt az unal
mas, örökké fiatal leányt ábrázolják, a ki a nagypapa szem
üvegét teszi fö l ; titkon átkoztam a vidám kanári madarat s a 
kétségbeesett papagájt, melyeket majdnem minden borbély
műhelyben föltalálhatunk. Végre egy illusztrált időszaki folyó
irat legkevésbbé elnyűtt példányát kerestem ki, mely a szeny- 
nyes középasztalon hevert s tanulmányoztam abból rég elmúlt 
események bírálaton alul álló silány leírását.

Végre rám került a sor. Egy hang megszólalt: „A  ki 
következik ! “ s megadtam magamat —  természetesen a Nr. 
2-nek. Ez mindig így szokott lenni. Szerényen megjegyeztem, 
hogy sietős az utam s eme nyilatkozatom oly mélyen meg
hatotta, mintha sohasem hallott volna ilyesmit. Előre nyomta 
a fejemet s egy kendőt alkalmazott az állam alá. Ujjaival 
az inggallérom alatt kaparászott s becsömöszölta a kendőt. 
Azután fölborzolva hajamat, tudatta veleny hogy azt meg 
kell rövidíteni. Én azt válaszoltam, hogy nem akarom 
megkurtítatni. Még egyszer fölborzolta hajamat s ismételve 
kinyilatkoztatta, hogy meglehetős hosszú lévén az, a hegyé
ből le kell valamit csípni; különösen hátul szükséges
nek tartja azt. Azt mondtam, hogy hiszen egy héttel azelőtt 
kurtíttattam meg. Gondolkozva szemlélgette pillanatig hajamat; 
azután megvető hangon kérdezte: ki nyírt meg legutóbb. Gyor
san válaszoltam: „Ön m aga!" No, itt megcsíptem. Azután a 
szappanhab veréséhez fogott s a tükörben szemlélgette magát, 
miközben időről időre szünetelt tevékenységében, hogy egészen 
közel menve a tükörhöz, állát birálgassa.

Majd arczom egyik oldalát alaposan beszappanozta s 
éppen a másiknak bekenóséhez akart fogni, midőn egy kutya
viadal vonta magára a figyelmét, oda futott az ablakhoz s ott 
megállva, végignézte azt, miközben többi kollegájával fogadást 
kötve két sillinget veszített, mi nekem nagy elégtételül szol
gált. Most már bevégezte a beszappanozást, miközben csupán 
két ízben fente be ajkamat a pamacscsal s azután elkezdte 
kézzel bedörzsölni a szappant, s míg elfordított fejjel a többi 
borbélylegény nyel a kutyaviadalról beszélgetett, a közben je
lentékeny mennyiségű szappanhabot nyomott a számba; ő 
ugyan ezt észre nem vette, de annál inkább észrevettem én.

Most egy régi nadrágtartón kezdte borotváját élesíteni, 
moly munkájában bizonyos álarczosbál fölött keletkezett vita 
tartoztatta tói, mely bálban ő utánzott hölgymenyét-prémmel 
szegélyzett palástjában, királyt képviselt volna. Nagyon örült, 
hogy őt bizonyos hölgygyei hozták szóba, a kit ő deliségével 
elbájolt s minden áron folytatni akarta a vitát, miközben ki-
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itt-ott még most is divatban van. A hamis hajjal valé keres
kedés most rendkívül el van terjedve és gyakran selymet vagy 
kendert árulnak haj helyett Gyakran jutott eszembe e közle
ményem írásakor azon kérdés: mi vezette hölgyeinket, a go
nosz tévedés-e ?

Hiszen a női kaczérság végczélja mindig a tetszeni 
vágyás, vagy szerelmet ébreszteni és ezt megtartani, és ez na
gyon jogos és éppen nem kárhoztatandó. A legkülönösebb 
mesterkéltség is lehet pikáns, vonzó, szeretetve méltó, de soha
sem lehet az a természet utánzása.

(Folytiltása következik.)

KÜLÖNFÉLÉK.
A bekövetkező karácsonyi ünnepek alkalmából az igen 

tisztelt előfizetőknek s lapunk barátjainaksmunkatársainak boldog 
ünnepeket kiván a szerkesztőség.

Lapunk múlt (18.) száma technikai akadályok miatt 
késvén el, utólag kérjük igen tisztelt előfizetőink szíves el
nézését a kiadóhivatal.

A budapesti borbély- és fodrász-betegsegélyzö temetkezési 
egylet árva-alapja, mint minden évben, ezúttal sem feledkezett 
meg szaktársaink árváiról. Ugyanis ez évben is 20 irtot for
dított Nagy András elhalt szaktársunk árváinak felruházására.

A nagyváradi fodrász-segédek egy töredéke f. hó 10-én 
a „Zöldfa" szálloda dísztermében fényesen sikerült colon-estélyt 
rendezett, e szép siker arra késztette a lelkes rendezőséget, 
hogy eme társas estélyeit minden vasárnap megtartja.

A budapesti fodrászsegódek önképzőkörének Sylvester- 
estélyi mulatsága egyike lesz az idei mulatságok Jegsikerültebbjé 
nek. Úgy a válogatott műsor, mint a közönség meglepetésére ké

szülendő az ó év búcsúja és az új év beköszöntője, mind meg
annyi érdekes és meglepő lesz. Az előjelekből ítélve, a mu
latságon a szaktársak összessége családjaikkal lesznek jelen. 
E kedélyesnek Ígérkező mulatságot szaktársaink figyelmébe 
ajánljuk.

M e g h í v ó .  A Budapesti fodrászsegódek önképzőkörük 
könyvtára javára 1893. deczember hó 3! én a főváros tulaj
donát képező Széclienyi-téri kioszk termeiben hangverseny, 
tombola, világposta és tánczmulatsággal egybekötött zártkörű 
Sylvester-estélyt rendeznek, melye t. urat és családját tiszte
lettel meghívja a rendező-bizottság. Breitfeld Andor vigalmi 
bizotts. elnök, Petri Jakab ö k. elnök, vig. biz. alelnök, Siszler 
Dezső I. titkár, Dollencz Béla 11. titkár, Streha Dezső pénz
tárnok, Bauman Károly, Sterner Miksa ellenőrök. Bizottssági 
tagok : Blászer Gusztáv, Büehler Adám, Enczman Fereucz, 
Gerber Antal, Hauszner Adolf, Ivár.ics József, Kiss József, 
Mehr György, Nagy Lajos, Pollák Miksa, Rotter Dezső, Rot- 
tenbticher Ferencz, Strupp Károly, Schnur János, Scheibling 
János, Turóczy György, Thain József, Turbéki József. A zenét 
a főváros egyik kedvelt zenekara szolgáltatja. Belépti-jegyek :

} személyjegy előre váltva 50 kr., este a pénztárnál 60 kr. ; 
esaládjegy (2 hölgy, 1 úr) előre váltva 1 frt 20 kr., este a 
pénztárnál 1 frt 50 kr. Jegyek kaphatók a bizottsági tagok
nál és este a pénztárnál. Fellilfizetésck köszönettel fogadtat- 
tatnak. A  hölgyek kéretnek mennél egyszerűbben öltözködni. 
M ű s o r :  1. Szalon-darabok, czimbalmon előadja Tóth Sándor 
úr. 2. Kewlári búcsú, Heinétől, szavalja Nagy Vilma k. a.
3. „Kilenczet ütött az óra“ , magyar ábránd Székely J.-tői,

; zongorán előadja Bitek Béla úr, a „Nemz. zenede" növendéke.
4. Levél-ária, Rip-Rip-ből, Planquettetől, előadja Répásy Gusz
tiba k. a., zongorán kiséri Bakóczy János úr. 5. Rachel si
ralma, Arany J.-tól, szavalja Dollencz Béla úr. 6. Polka de la

fejezte, hogy kollegáinak a boszantásait megunta. Eme körül
ményből kifolyólag még egyszer megszemlélte magát a tükör
ben s letéve a borotvát, kiváló gonddal megkefélte a baját, 
miközben egy makacsul ellenszegülő fürtjét leragasztotta a hom
lokára, középen elválasztotta haját s kétoldalt a füle fölé ke
félte fürtéit.

Eközben a szappanhab megszáradt az államon és arczo- 
mon s nyilván behatolt az nemesebb részeimbe.

Most elkezdett borotválni, miközben ujjait arezomba iné- 
lyesztette, hogy a bőrt kifeszitve, időről időre az orromat is 
megmarkolva, fejemet hol ide, hol oda forgatva, a mint épen 
a kényelmesebb borotválás kívánta, s ezalatt szünetlen a tor
kát köszörülve és krákogva.

A meddig arezomnak még nyirkos helyén működött a 
borotvával, mitsem szenvedtem. De a mint elkezdett kaparni 
az államon, könybe lábadt a szemem. Arra nem ügyeltem, 
hogy aggasztóan közel jött hozzám ; az ő foghagyma illatával 
sem törődtem többé, mert hát valószínűleg valamennyi borbély 
foghagymaevő ; de ezenkívül volt még valami rajta, a mi félelmet 
gerjesztett bennem, hogy elevenbe talál vágni s ez nem kis 
mértékben aggasztott. Most. a számba nyomta az ujját, ez által 
igyekezve a borotválásnál felső ajkam szögletének segítségére 
lenni s eme rögtönzött műszer alkalmazásakor azt a fölfede
zést tettem, hogy kötelességeinek egy része a borbélyműhelyben, 
a petróleum-lámpák tisztogatásából áll.

Gyakran kíváncsian kérdeztem önmagámtól, vájjon a 
borbélylegónyek végzik-e azt a munkát, vagy maga a műhely j  
tulajdonosa ?

Most a fölött töprengtem, hogy ezúttal hol vág meg lég- \ 
valószínűbben ; de ő megelőzött s megvágta az állam hegyét, 
még mielőtt a dologgal tisztába jöhettem volna. Rögtön fenni 
kezdte a borotváját — a mit egyébiránt elébb kellett volna 
megcselekednie. Nem vagyok barátja a nagyon erős borotvá- 
lásnak s nem akartam magamat a további kínzásnak kitenni. 
Megkisérlettem reábeszélni, tegye félre borotváját, tartván attól, 
hogy oldalt veszi munkába államat, mely nálam a legkénye
sebb rész —  oly rósz, melyen a borotva kétszer nem sikol- 
hatik át a nélkül, hogy kárt ne tegyen. De ő erre azt felelte, 
hogy csak némi egyenetlenséget akar kiszmitani s ugyanabban 
a pillanatban borotvája a féltett ponton siklott végig s a sok 
borotválástól származott persenéseket kaparta le. Azután vörö
ses rumba mártotta kendőjét s nem a leggyöngédebben dör
zsölte be azzal az egész arezomat, úgy csapkodva azt oda, mintha 
valamely emberi lény valaha arczát ily módon mosta volna.

I Azután letörülte nedves arezomat a kendő száraz végével, jól 
oda csapkodva azt, mintha valaha emberi lény így törülközött 

; volna. De hát egyik borbély ritkán szokott úgy törülni mint 
a másik. Majd ismét a vörösszínű rumba mártva kendőjének 
a hegyét, bekente a megvágott helyet s a sebet betömte ke
ményítő porral s újra rummal kente be, s talán egész örökké
valóságig ismételte volna a tömést és keuést, ha ezen föl 
nem háborodom s nem kérem hagyjon fel azzal. Most be is 
rizsporozta egész arezomat, kiegyenesített s elkezdett az ujjai
val a hajamba szántani, azután figyelmes szemle alá vette az 
ujját. Erre a liaj tisztítását indítványozta, azt állítva, hogy ez 
szükséges, nagyon szükséges.

Megjegyeztem, hogy épen tegnap a fürdőben magam 
mostam meg alaposan a fejemet. Ekkor a „Smith-féle 
hajfinomító“ -t ajánlta nekem, ösztönözve, vegyek abból egy 
üveggel.

Visszautasítottam ajánlatát. Ekkor meg a „Jones toilette- 
asztal dísze" czímű új illatszert kezdte dicsőíteni s ajánlkozott, 
hogy ad el nekem abból pár üveggel. Ezt is visszautasítottam. 
Azután a saját gyártmányát, egy ócsmány fogtisztító szert 
kínált s mikor ezt is visszautasítottam, arra kért, hogy vegyek 
tőle borotvákat.

Miután utolsó kísérlete sem sikerült, visszatért hivatás- 
szerű tevékenységéhez, beszórta egész testemet keményítőliszt
tel, még a pantalonomat is; hiába tiltakoztam, beolajozta a 
hajamat s e közben jelentékeny mennyiségű hajszálat dörzsölt 
ki gyökerestől s a maradványt megfésülte, megkefélte, miköz
ben hátul, mélyen tarkómig választékot vont, majd az örökö
sen ellenszegülő Üstökűmet ragasztotta le a homlokamra; míg 
azután ritka szemöldökömet megkefélte s liajkenőcscsel bekente, 
előadást tartott nekem a birtokában levő tiszenkét lat súlyú 
fekete-barna-tarka borzebe felől, míg e déli vasúti vonat moz
donyainak a füstjét nem hallottam, miből azt következtettem, 
hogy eme vonatról öt perczczel megkéstem.

Ekkor letépte nyakamról a kendőt, végig simította azzal 
az arezomot, még egyszer végig vonta a fésűt szemöldökeimen 
s dallamos hangon mondta:

„A  ki következik!"
Pár óra múlva ez a borbélylogóny összerogyott; a guta 

ütötte meg. Még várok egy napot, hogy magamat megboszul- 
jam —  jelen leszek a temetésén.

M ark  Twein.
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reine, Ráfitól, zongorán előadja lleisz Irén k. a. 7. La resigna- 
tion, Danelatól, liegedűn előadja Kováck Ödön úr, zongorán 
kiseri Bakoczy János úr. 8. A kakasülőn, Gabányitól, előadja 
Frank Ödön úr. 9. a) Schmerz-Vergessen, Umlauttól; b) A ha
jós gyásza, Mutzbauer J.-tól; c) Magyar népdalok, .Sturm J. 
Ferencztől, cziteráu előadja Hauszdorf Mariska k. a. A zon
gorát „A  bécsi zongorakészítő első iparszövetkezet", a czim- 
balmot „Sternberg A. és Testv.“ ezég urak szívességből enged
ték át. Kezdete pont 8 órakor. Hangverseny után táncz vir- 
radtig. Egész éjjel nemzetközi világposta-közlekedés.

A bécsi fodrász-ipartársulat szakiskolája. A szakiskola 
ez évi befejezése deczember hó 15-én lesz. A divat-fésülések 
tárgyában a szakiskolai bizottság a következő határozatokat 
hozta: Azon tisztelt szaktársak, a kik divatfésüléseket kiállí
tani kívánnak es díjakra konkurrálnnak, tisztelettel felkéretnek, 
hogy az ebben való részvétüket legkésőbb november hó 25-áig- 
bejelenteni szíveskedjék. A kiállítandó divat-frizurák deczem
ber 27-én d. u. az ipartársulat helyiségében legyenek fölállítva, 
a mikor is mindenki e divatfósUlést élő modellen is köteles 
bemutatni.

A divat-frizurákat egy jury bírálja meg. A kiállított 
bábuk jövő évi január második napjáig kiállítva maradnak, 
mely nap estéjén a díjak is odaitéltetuek. I. díj : arany-érem,
II. díj : ezüs-térem, 111. díj : bronz érem. A nyilvános verseny
fésülések ugyancsak január 2 án a „Zöld kapu“ -ban tartatnak 
meg. Programút: 1. Szakiskolai hallgatók versenye. II. fésü
lésekben való mutatányok. III. Nyilvános díjkiosztás. IV. A 
bécsi fodrász-dalárda előadásai. V. Tánczestély.

A bécsi fodrászok és paróka-csinálók köre f. évi deczember 
hó 6-án a kör helyiségében körestélyt tartott a következő 
programmal: 1. Egy idény frizurának a bemutatása élő mo
dellen, új hullámvasnak a használata mellett, Horacek C. úr 
áltat. 2. Egy új divat-fésületnek a demonstrálása Janik F. úr 
cs. és k. udv. fodrász által, élő fejen. 3. Bauer Péter úr által 
egy új csúp-fésület bemutatása. 4. Ipari és társadalmi eszmék 
fejtegetése. Hivatalosak voltak: szaktársak és azoknak nejei, 
ha a körnek tagjai nem volnának is.

Szaktanfolyam (női fésülés) Prágában. A „Beseda Ra- 
dernicka" czímft szakkör legutóbbi választmányi ülésében Neu 
kircben szaktárs úr indítványa folytán azon határozatot hozta, 
hogy ez évben ismét nőféstilési szaktanfolyamot fog létesíteni, 
melynek megnyitása azonnal fog foganatosíttatni, a mint a 
hallgatók kellő számban jelentkezni fognak.

A vasárnapi munkaszünet felfüggesztése. Lukács Béla 
kereskedelemügyi miniszter, értesülésünk szerint, valamennyi 
magyar törvényhatósághoz (Budapest kivételével) a következő 
rendeletet intézte: Tekintettel arra, hogy a karácsony este az 
idén vasárnapra, valamint az idei újév napja is hétfőre esik s 
így tekintettel arra, hogy az ezen ünnepekre szokásos bevásár
lásokat a fogyasztó közönség az említett napon, illetve azt 
megelőző napon szokta teljesíteni, ezennel a belügy- és föld- 
mívelésügyi miniszter urakkal egyetértőleg kivételesen meg
engedem, hogy a f. évi deczember hó 24-ére és 31-ikére eső 
vasárnapokon az 1891 : X III. t.-cz. 3. g-a alapján 1892. évi 
márczius hó 5 én 14,837. sz. a. kiadott rendelet II. A. 2., 3., 
4., 5. pontok alatt említett ipari és kereskedési telepeken az 
ipari munka, illetőleg adás vevés egész napon át végeztethes
sék. Erről a törvényhatóságot azzal a felhívással értesíteni, 
hogy említett intézkedésem tartamáról értesítse a hatósága alá 
tartozó rendészeti és iparhatóságokat. —  E rendelet értelmében 
tehát üzleteinket karácsony és újév előtti vasárnap délután 
nyitva tarthatjuk. Lukács Béla kereskedelemügyi miniszter úr 
e rendeleté fényesen igazolja azt az érdeklődést, a melylyel 
mindenkoron az iparosok iránt viseltetik.

Az utolsó kívánság. Amerikába egy borbélyt az állam
ügyész indítványára halálra Ítéltek. Egy nappal a kivégzés 
előtt megkérdik tőle: Van e még valami kívánsága? Igen —  
feleié a delinkvens —  szeretném megborotválni az ügyész urat.

A szakáll veszedelme. Olasz lapok írják, hogy Giolitti 
olasz miniszter csalhatatlan szert talált ki a íinancziák rendbe
hozatalára, t. i. a s z a k á l l - a d ó t .  Do ez azért nem új dolog. 
Már Nagy Péter czár hozta be ezt az adót, mert jól tudta, 
hogy az oroszok mennyire büszkék az ő szakállukra. Persze 
az adó nagyságát nem a szakáll hosszúsága határozta meg, 
hanem az illetőnek társadalmi állása. II. Péter 1728-ban el
engedte a parasztoknak a szakáll adót, ellenben az uraknak 
fizetni kellett. A ki pedig fizetni nem akart, azt néha még 
kényszermunkára is elitélték. Anna császárné még jobban el

keserítette a szakállas ember életét, mert nem csak hogy 
szakáll adót kellett fizetniük, hanem a többi állami adót is 
kétszeresen azoknak adójához képest, a kik szakállt nem 
viselnek. Ez a nyomasztó teher igen sok szakállas embert 
kivándorlásra kényszerített. Végre II. Katalin czárnő eltörölte 
ezt az adót, a melyet 60 évig rendkívüli szigorral hajtot
tak végre.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök cs a munkát kereső segédek hir
detéseit 20 szóig 50 krtal s ezenfelül minden további szót 4 krórt közlünk, 
dőlt betűkkel H krórt. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10-töl 12-ig. Csakis bélyeg beküldése mellett adunk Írásbeli feleletet.)

Kerestetik.
Ügyes és intelligens fodrász-segéd, ki a női fésülést és a 

hajmunkát érti, felvétetik. Ajánlatok Seregi Zsigmond fodrász
hoz Budapest, váczi utcza 24. sz. a. küldendők.

Ajánlkozik.

A főváros több elsőrangú üzleteiben működött fodrász
segéd igényeinek megfelelő állást keres. Állását rögtön elfog
lalhatja. Bővebb felvilágosítást a kiadóhivatal nyújt.

A  német nyelv elsajátítása végett oly vidéki városban 
keresek állást, a hol alkalmam lenne a német nyelv elsajá
títása mellett az asztali munkát is megtanulhatni. Czímem : 
Korody János, Kecskemét, Kishalasi-utcza 187.

A főváros egyik előkelő üzletében egy ügyes fodrász
segéd állást keres, állást elfoglalhatja azonnal. Czime Scliuck 
Konrád Dob-utcza 82. ajtó 4.

Eladás.
Galantlián, Pozsonymegyében, nagy vidékkel biró városban 

levő fodrász- és borbély-üzlet azonnal eladó • évi bevétel 1400 — 
1500 frt, olcsó boltbér. Bővebb felvilágosítást levélben Gyurka 
János vendéglős úrnál Nagy-Szombat, hosszú-uteza 18. szám.

Egy jó forgalmú előkelő fodrász-üzlet megvételre keres
tetik. Ajánlatok a kiadóhivatalhoz czímzendők.

Vidéki városban levő, közel 20 éve fennálló fodrász- és 
borbély-üzlet betegség miatt eladó. Cziin a kiadóhivatalban.

18,000 lakossal biró városban fodrász- és borbély-üzlet havi 
90— 100 frt bevétel és 60 frt évi házbérrel, készpénzfizetés mel
lett eladó. Értekezhetni Bucii József fodrásznál, Hajdu-Nánáson.

Debreczenben jó  forgalmú helyen egy 16 év óta fenálló 
s a múlt évben újonnan berendezett borbély- és fodrász-üzlet 
eladó. Czím a kiadóhivatalban.

70— 80 drb használt és új színházi paróka olcsó áron 
eladó Fölkér Alajos fodrásznál, Budapest, vár, Tárnok-utcza 
3. sz. a.

Előkelő fodrász- és illatszer-üzlet nagy illatszer-raktárral, 
vagy a nélkül, egy előkelő, 17,000 lakossal biró vidéki város
ban azonnal eladó. Gazdag és nagy környékkel, honvédséggel, 
huszársággal s gyalogezredekkel. Kir. tábla stb. a városban 
van. Bővebb felvilágosítást a kiadóhivatal nyújt.

Zentán egy jo  forgalmú fodrász- és borbély-üzlet, egészen 
új berendezéssel, élénk forgalommal, berendezés vagy a nélkül 
azonnal eladó. Czím a kiadóhivatalban.

Csinosan berendezett borbély- és fodrász-üzlet kisebb vidéki 
városban 150 forintért eladó; évi bevétel 900 forint, Czím a 
kiadóhivatalban.

O-Kanizsán egy jó  forgalmú borbély üzlet olcsó boltbérrel 
eladó. Bővebbet a kiadóhivatalban

Jó karban levő fodrászüzletberendezés eladó. Czím a 
kiadóhivatalban.

Karácsonyi és újévi ajándéknak a legalkalmasabb, egv 
eredeti Singer varrógép, kapható kedvező feltételek mellett 
Lugmayer Nándor által, lakás dob-utcza 56. sz., írásbeli fel
világosítással készséggel szolgál.

Csermőn (Aradmegye) egy 11) év óta fennálló egyedüli 
és havonta ;>0— 60 frtot forgalmazó borbély üzlet folyó hó 
végéig elköltözködés miatt eladó, kívánatra lakással együtt. 
Bővebbet a tulajdonosnál, Grltnzweig Péternél Csermőn.



Divatos fésülés.
f e  egyes fogások pontos magyarázatánál, megtanulás és gyakorlás négett.

1. ábra.
A z  egész hajzatot simán kii'ésiilvo mutatja.

3. ábra.
A haj most kőt részre osztandó, az egyik 
részből álló tekercs fölfelé hajtva tűzetik. A z 
clőfrizura egy, hullámokkal és fiirtöeskékkel 

rendezett „Ban<leau“ -ból áll.

ő. ábra.
Ezen ábra a kész frizurát bronz-fésükkel és 

ugyanilyen nyíllal díszítve.

Ez a kép a modern homlok-bandcaut ábrázolja.

2. ábra.
A z  egész haj egy kötésbe van kötve ; kivéve 
az oldalrészek, melyek előbb hullámozva a 
kötéshez fésültetnek. A  domborúság létre
hozatala czéljából, (-sekély fodrozott haj- 
(Crépe)-betétet használunk és pedig az oldal

részek alá.

4. ábra.
A  frizurának bofejezése végett a hajnak má
sodik (lásd 3. ábra) részét, a tekercsből fenn
maradt résznek csücskeiével együttesen, egy 
„nyolczas“ formájában úgy rendezzük, hogy 
most már az egésznek csücskéje egy hajtúcs- 
kában (Schlupfe) és pedig fönt, végződjék.

Még legyen szabad azon megjegyzésünk, hogy ezen valóban csinos és könnyen elsajátítható frizura —  a fönt nevezett bandeau 
használata nélkül is igen szépen úgy készíthető el, hogy úgy mint az oldalrészek, a fölső hajrészt is (a homlok fölött'

előbb különválasztjuk és hullámozva, betét aláhelyezéssel a kötéshez fésüljük.



TJ“tánzástól óvakodni kéretik. "̂ WS

Szabada lm aztatott 1893. m ájus hó 3 -án  32,973. szám  a la tt.

legújabb találmánya.
Szabályozható nemzeti bajnszkötő.

Ezen kötőnek az a jó tulajdonsága van. hogy reggeli tiz percznyi használat után a legborzasabb
bajusznak is a legszebb alakot adja.

Egy tuczat ára finom selyem gazéból 3 frt. Kapható a készítőnél és feltalálónál:
I t iu la p e s t ,  I .  k é r . ,  K r is z t in a v á r o s .  M éiixá rosi-iitcza  it.
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Neruda Nándor
gyógyfű-, vegy- és illatszer-kereskedésében

B u d ap est , h a tvan i-u tcza  9. sz .
K a p h a tó : 4 — 4

Saját készítményíí liajf**\st,öü«%er, ártalmatlan biztos hatású 
egy doboz ára használati utasítással 1 frt 50 kr. 

I ln j r e g e i i v r á t ö r  az ősz hajnak eredeti színét bámulatosan 
rövid idő alatt visszaidézi — egy üveg ára 50 kr. 

A r a n y s z é k e  itn jv iz . rövid idő alatt a hajnak szép arany
sárga szint kölcsönöz, ártalmatlan, egy üveg ára 1 frt. 

T n n n o c li in iu  hajviz.a hajkihullás ellen, egy üveg ára 50 kr. 
R a y -K ii in ,  hajerösitő folyadék, egy üveg .ára 70 kr.
C lii n u Is a j po in ftc lé , kitűnő hajerősítő kenőcs, ára 70 kr. 
C l i i i ia  lm jo la j .  kellemes hajkenő és fejbőrerösitő, 

ára 35 kr.
B o j t o r j á n  g y ö é r o la j  a fejbőr erősítésére, ára 30 kr. 
H a j - c l i x i r  Eau de Cologne-vel, hajhullás ellen, ára 1 frt. 
I I  a j  p o r o k ,  fehér, világos-sárga, .arany-sárga és sötét

sárga színben, egy doboz ára 25 kr. Kimérve is kapható. 
B r i l la n t i i i ,  haj, bajusz és szakáll-fényező, egy üveg 

ára 30 kr.

A  le g jo b b  b o r o t v á ló - s z a p p a n o k  n a g y  
ra k tá ro n .

Egy darab kitünően habzó borotváló-szappan ára 15 kr. 
Fél kilós rudakban borotváló-szappan, mely főleg tartós

sága és nagy habzása miatt nagy kedvességnek örvend. 
Egy kiló ára 1 frt 50 kr.

-Azonkívül nagy raktára a legjobb angol 
és franczia illatszereknek.

Kaphatók úgy eredeti palaczkokban, mint kimérve.
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NEMETH JÁNOS
B U D A P E S T ,

IV. kerület, sütö-utcza 6 . S Z .  (a z  evang. iskolaépülettel szemban).

A j á n l j a  d ú s  v á l a s z t é k á t

FODRÁSZ és BORBÉLV-CZIKKEKBKft
úgymint: borotvák, Im jvágó- és szakállvágógépck, hajsütő
vasuk, l'onöküvck, érviigó és köpölyözö gépük, loghiizók. 
nngolkiilcsok. ty úkszeinvágókések, IVnöszíjak. kftröaicsi- 
])(ik és reszclök. — Köszörülések a leggyorsabban és leg

pontosabban eszközöltetnek.

áS W -  V id é k i m egren d e lések  a le g g y o rsa b b a n  és l e g 
pontosabban eszközö lte tn ek . —1VQ1 14— 25

ájj,<#». ,<s» .«* ,«t. ,w*.«». .•». .tet. ,«S» /». ,<i

Bsrotváló-szappant,
első rendüt, ajánl és szét- éc 

a} küld 5 kilós postacsomagok- i;c 
bán 2 frt 40 kiért minden 
postaállomásra, díjmentesen és & 

utánvétellel a ^
*

1 Benker József-fóie I
:c«

% s x a p p a i i - g y á r  *

J St.-Pölten. Alsó-Ausztria. ■«
Mintát díjmentesen.

d:
^ v  ■<

STEIGL KOLOZS
fo d rá s z ,

W e is s k ir c h e n . M o rv a o rs z á g ,
Ajánlja szaktársainak kitünően 
készített mindennemű és alakú

Mimiim |i(iro utlv
álló nagy raktárát bámulatos 
olcsó kölcsöndíj mellett. Sa já t 
k ész ítm én yű  paróká im  és 
á ls za k á lla im  tuczatszám ra 

o lcsón  kaphatók.

K itüntetve az a ran y -é rem m e l.
*vr

;3g
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utánzástól óvakod n. i  kéretik. —
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Liska E de-fé le  szabada lm azott
SELYEM GAZE -BAJUSZKÖTŐ

a le jtk iis /á ltn b b  bajusznak kevés m ásodperc/, a la tt a legszebb fo rm á t adja.
Ezen bajuszkötök a legfinomabb selyemgaze-szövetböl előállítva, a legtartósabb és mindén arezhoz 

hozzá illenek és fodoritás vagy nyírás alkalmával is használhatók.
A ra  tu cza t ja  3 f r t  o sz t r . é rt ., Va tu cza t ja  1 f r t  50 k r . o s z t r . é rt .

az ár eltíleges beküldése mellett franko.

Föraktá agyarország részére D A N K O V S Z K Y  I S T V Á N - n á l  Budapest, .lózsef-tér I  szám. 3 t
L IS K A  EDE fodrász, Becs, VII., Neustiftgasse 27. ^
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NON PLUS ULTRA.
A legkitűnőbb szappan a fodrász urak 

részére a Draskóczy-féle

borotváló - szappan.
Kapható a készítő és feltalálónál

Draskóczy Sándor szappangyárosnál
, 8_ 25 Székes-Fehérvár.
Egyedüli raktár: REISZ ANTAL úrnál Budapesten, IV„ kalap-ütcza 12.

E
& -

F i g y e l m e z t e t é s .
Sikerült jó  másodminőscgü borotváló-H/.appant kilóját -10 kr. árban elkészí

tenem. Legkevesebb 10 kiló rendelésnél kilója 35 kr. j

B O R O T  V Á L Ó -S Z A P P A N
egészen fehér, felillmnlhatatlan minőség, kilója .r>0 kr. Becs minden kerületébe 
1 kilótól kezdve házba küldetik. Legkevesebb 10 kiló rendelésnél 4-B k r .  k i 
ló ja .  Postán 5 kiló utánvéttel. 1

F A N T A  V INCZE , polg. szappanos
III., Fasaiigusso ÍO. sz. j

i z a p p a n r a k t á r a k  B é c s b e n :
II., Tandelmarktgasse 11 ; III., Löwengasse 25 és VII., Neustiftgasse 73.

F A N T A  V IX O Z K  úrnak polg. szappanos. I I I . ,  Easangasst* 10. sz. ||
Egészen Őszintén kötelességemnek tartom Önnek a nekem beküldött borot

váló szappan-mintáért köszönetemet nyilvánítani. Ezenkívül biztosíthatom, hogy 
az Ön által készített borotváló-szappan a legjobb azok közt, melyek a már körül
belül :t() évig gyakorlatom alatt mint borbélynak rendelkezésemre álltak.

Teljes tiszteletté IV I IS K O V IO  D Ö M Ö T Ö R ,
borbély- és fodrász, IV., Ileugasse 8. sz. 

Több elismerő irattal betekintésre rendelkezem.

f .o M c n o  H e d c iM c . S llb c rn «*  H c d u i l lc  Ooldeuo Mediullo K i l l ir rn o  .M odu ille  G o ld e n r  M c d a ll le  
U c f l in .  * 7 i ''n .  Prosdon K r r l i . i .  M O n ch on .

. 1 . 1 0  I S  J Ó Z f i t E F
aczélárús és müköszörüs

(9>̂ . JV E tT N C ilE lS rB E lS r, R U M F O R D S T R A S S E  la .
Ajánlja dús raktárát, valódi angol öblös borotváit, sebészeti eszközeit, valódi 
angol Skldmore-féle foghúzóit, franczia és német hajvágó-ollóit, különösen valódi 
Hamon-Modell-hajvágó-ollóit Charles de Pierrontól Párisban. Bariquand-féle haj- 
vágó-gépoit. Egészen új találmányú Loreley hullám-vasait (szabadalmazott), 
Heller .J.-féle cs. és k. szabadalmazott és törvényileg védett mechanikai fejtartók. 
Különféle berendezésű eszköszöket fodrászok és borbélyok részére. Heller J.-féle 
mechanikai hengerkeféit, aczél- és kés- 
uemiiit, vizerÖre berendezett mély- és 
müköszörüldéjét. A legjobb ajánlatok és 
bizonyítványokkal kitüntetve. Képes ár

jegyzék irigyen és bérmentve küldetik.

ÍJ $>. *.% M ,jS>, t«S>. ,<». ,**>. .<#». ,<S>. .«*>. M -j-v M &

Himmelsdorfer J.
borotva öblös köszöriildéje és aczélárú raktára.

A la p ítva  1863.
B écs , VI., N la g d a le n e n s tra s se  8,

a Theater a. d. Wien épületében.
Ajánlja hajnyiró ollók, valódi angol borotva ős minden 

e/.en szakba vágó czikkokböl dúsan felszerelt raktárát. Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszörültetnek.

Fontos árjegyzéket kívánatra ingyen és 
bérmentve küldök.

fwwwww'íh

L e g ú ja b b  haj v á g ó - g é p

Am erikai módszer (HEsiir Flipper)
A z „Ideál** haj vágó-gép a legjobb anyagból készül, a legpon

tosabb munkát eszközli és minőségben s nyírásban minden más fajta 
gépet felülmúl.

Hozzá tartoznak ( c z é l s z e r ű  ú j í t á s )  a törvényesen védett, 
r e á e rő s í t h e t ő  k é sz ü lé k k e l  e llátott, három nyirhoszszal bíró 
nikke l fé sU k .

Ára 6 fr t  50 kr. =  13 korona.
Központi raktár :

H eller József, Rumfordstrasse 1a, München
első délnémet öblös köszöriildéje és fodrász-czikkek raktára.

“ Képes árjegyzékek k íván a tra  ingyen és bérmentve. *
Ezen legújabb hajvágó-gépek magyarországi főraktára (ugyanazon árban)

B reitfe ld  A lajos fod rászná l,
V., Dorottya-utczn 1 3 .

VIASZK-BÁB

FORGATHATÓ FODRÁSZ-SZÉKEI
iÍ W "  g yá r i  r a k tá ra

KENDI A. Budapesten, IV. kér., Károly-utcza 10. szám.
Á ra  15 frt csom agolva. 3—b

Egyedüli magyar gyártmány 
F O D R Á S Z O K  R É S Z É R E .

Egy báb haj nélkül 30 frt 
„ „ hajjal. . 5 0 , ,  

öltözékkel 6 írttal több.
o f r :  j’  i  f e j e l i

u g y a n e z e n  á r b a n .

Vidékre postán küldve a csomagolásért 
kezességet vállalok.

C s i k ó s  F e r e n c z ,
Budapest, IV., kigyó-uteza 10. 4—t
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L E  R O S I E R
fn u iczia  ezé"*

egyedüli képviselője

L E  R O S I E R
franczi.i ezéjr

egyedüli képviselője.

D AN K O VSZK Y  ISTVÁN
illatszergyára s nagybani raktára

M I N D E N  B E L -  É S  K Ü L F Ö L D I  P I P E R E -  É S  I L L A T  S Z E R E K B E N .

Budapest, V., József-tér 2. sz.

Legjobb bevásárlási forrás következő az illatászatban szükségelt különlegességekre, úgym int:

Ean de Quiuiue, Eau de Portugál, Chaiupoiiig, Ean Atlieuieuue, Eau T o u ip e , Eati v e p ta le , Vinaigre de Violette,
KOK < ! K K I O \ . S I s a l y c i l  szájvíz, l'ogpo<• és fogpép.

Viaszkhajkenőcsök. i Brilliantinek. Banciolinek. Haj festőszerek. Toilette- szappanok.
Bajolajok. Bajuszpedrők. 1J aj kenőcsük. V inouig erek. .letherikus olajok.

Nagybani Rajlsereslsedése és gyára.
Legnagyobb raktára baj és hajfélékböl, úgymint: II aj fonatok, női liajválasz.tékok. szialiúzi parókák haj és painulhól. 

Különlegességek úri és női parókák és félparókákban. — Gazdag választéka a fodrászathoz szükséges minden eszköz és ezikkeknek 
úgymint: Valódi angol gerebenek, úgyszintén kartácsok, liajfodorítú-vasak, liajsütö és silrtotisztító-gépek, fodrászfésllk 
borotvák és ollók, fodrász- és hengerkefék. paróka-fejek, p ipere-berendezések stb. — l'ranezia B a r iq u a n d - f é l e  kitűnő 
haj vágó-gépek 3m. 7 mjm, 10 vágóhoszszal két nikkel-fésű vei tiltja 5 f r t . Bariquand szakáll vágó-gép 1 *"/m vágóboszszal il f it  50 kr. 
Ugyanaz : amerikai rendszer szerint két nikkel-fésűvel 6 frt és szakállvágógép 4 frt. Valódi amerikai Brown és Sltarpe féle hajvágó
gépek nikkelezve 1 vágóhoszszal 5 frt, 3 vágóhoszszal 5 frt 50 kr., ti m,„„ vágóhoszszal 6 frt, 10 vágóhoszszal 6 frt 50 kr,

Hajlánczok és mindennemű hajfonó-munkn Htját gyárából. Borotváláshoz való legjobb minőségű hamburgi szappan, mely 
Magyarországban eddig még nem val bevezetve; kilója 60 kr. Kettős arczfecskendö drbja frt 1, 1.50, 1.80.

Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

Va Jy.
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Budapest, 1893. Pesti Lloyd-társulat könyvnyomdája (felelős vezető: M i i l l e r  Ágoston), Dorottya-utcza 11. sz.
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